
гендерную принадлежность аудитории [1]. Гендерная дифференциация русских обращений нивелируется 
при обращении к многочисленной аудитории [2].

Таким образом, к национальным специфическим коммуникативным признакам обращения относятся: 
обращение по имени, отчеству и отсутствие устоявшегося обращения к адресату в русском языке; гендер
ная дифференциация коммуникантов при обращении во французском языке; нивелирование гендерной 
дифференциации и преобладание социальной дифференциации в русском языке.
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Р. И. Ковалев (ГГУ имени Ф. Скорины) 
Науч. рук. Е. В. Сажина, 
канд. филол. наук, доцент

В настоящее время телевизионный дискурс является малоизученной областью. Он представлен боль
шим количеством жанров, одним из которых является жанр научных телепередач. Как передачи научного 
характера, они являют собой место соприкосновения двух типов дискурса: телевизионного и научного. 
Целью нашего исследования было выяснить, какой из этих типов дискурса является первичным.

Объектом исследования были выбраны научные телепередачи BBC «Walking with Dinosaurs», ис
пользующие монологическую модель вещания. В них вся информация научного толка преподносится в 
виде простого художественного повествования, закрепленного картинами из жизни динозавров. В по
вествовании активно используются метафоры, как например: sun-drenched plains (залитые солнцем рав
нины), the female T-Rex melted away (самка Тираннозавра растаяла), death of a dynasty (гибель династии, 
имея в виду динозавров). Можно также заметить использование инверсии для усиления выразительно
сти повествования. Все это в большей мере присуще телевизионному типу дискурса. И, несмотря на на
учную тематику, в этих передачах отсутствуют или присутствуют в неполном объеме такие показатели 
научного дискурса, как имена ученых, их гипотезы, теории, доказательства и результаты исследований 
и экспериментов. Также процесс коммуникации в устном жанре научного дискурса должен обязательно 
происходить в одном и том же временном пространстве, в отличие от телевизионного дискурса, который 
таких рамок не имеет [1].

Исходя из общего положения и опираясь на совокупность всех ранее вышеперечисленных и упомя
нутых фактов, можно сделать вывод, что в исследуемых телепередачах научного характера первичным 
является телевизионный дискурс, впитавший в себя некоторые элементы научного типа дискурса.
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ФРАНЦУЗСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ 
п а р е м и о л о г и ч е с к и х  ЕДИНИЦ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

В. А. Козлова (МГУ имени А. А. Кулешова) 
Науч. рук. Е. Е. Иванов, 

канд. филол. наук, доцент

Паремиологический фонд английского языка представляет собой по своему происхождению весьма 
разнородное множество единиц, многие из которых восходят к литературным источникам [1]. Заметное
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количество английских пословиц заимствовано в разное время из французского языка [2]. Актуальность 
их изучения обусловлена преподаванием французского языка как второго иностранного, когда первым 
иностранным языком является английский [3].

Цель исследования -  выявить объем, состав, способы проникновения и ассимиляции заимствований 
пословичных единиц из французского языка в английский язык (на материале активных пословиц [4]).

В результате исследования установлено, что многие французские заимствования пословиц в англий
ском языке восходят к латинскому языку, многие из них утратили свои прототипы во французском языке, 
многие были впоследствии заимствованы из английского языка во французский язык (чему во многом 
способствовала широкая популярность английской литературы в континентальной Европе). Основным 
способом вхождения французских заимствований в паремиологический фонд английского языка является 
калькирование (полное либо частичное). Быстрой ассимиляции французских пословичных заимствова
ний в английском языке во многом способствовали их разнообразные трансформации (перефразирования) 
в литературных произведениях английских авторов.
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ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ СОТРУДНИКОВ ОВД

Д. П. Козловская (Могилевский институт МВД РБ)
Науч. рук. В. Б. Балабанов, 
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Сотрудники органов внутренних дел все чаще сталкиваются с необходимостью владения иностран
ным языком как на уровне повседневного общения, так и на профессионально-ориентированном уровне. 
Решение данной проблемы предполагает организацию краткосрочных курсов иностранного языка для со
трудников ОВД. Специфика профессионально-ориентированного обучения иностранному языку состоит 
в том, что знание иностранного языка является не самоцелью, а средством для решения возникающих в 
профессиональной деятельности задач [1].

Изучая опыт профильных специалистов по совершенствованию методики преподавания иностран
ного языка в условиях краткосрочных специализированных языковых курсов, можно сделать вывод о до
статочно высокой эффективности пополнения лексического запаса учащихся за счет «механического» за
учивания устойчивых сочетаний слов с целью их дальнейшего использования в речи как в неизменном, 
так и видоизмененном виде за счет построения словосочетаний и фраз по аналогии.

В рамках данной работы в качестве примера приведем лишь некоторые общеупотребительные фразы- 
клише: приветствие: «Good morning!», «Good evening!», «How do you do?» и др.; формулы вежливости: 
«Thank you!», «That’s all right!», «Not at all» и др.; выражения мнения: «I think...», «In my opinion...», «To 
my m ind .»  и др. Практика показывает, что при «механическом» запоминании словосочетаний и целых 
фраз учащийся может не знать семантического значения абсолютно всех входящих в их состав лексиче
ских единиц, но при этом грамотно употреблять их в соответствующих ситуациях, понимая основной 
смысл ситуативной беседы.
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